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pía de 383 (EUNOMIO, Exp. Fid., 3, líneas 27-33), respectivamente, editadas y verti-
das al inglés en págs. 74-75 y 154-155 de este libro.

Lasobrasde Eunomiose hanperdidoaconsecuenciadela medidadeArcadio, que
se fechael 4 de manode 398 y se encuentraen el Código Teodosiano(Cod. Theod.,
XVI, 5, 34).Estadisposicióncondenabaal fuegotodoslos escritosdeEunomio.Como
verazmenteseñalael editor en la páginaXV: “entre los esfuerzosde les funcionarios
de Arcadio y la labor de los siglos intermedios,poco restaahorade lo queen su mo-
mentodebiósuponerun adecuadopatrimonioliterario”. De estaformalas obrasde
Eunemio,quehoy conocemos,se han tenidoquereconstruira basede citas de otros
autores.

Despuésde la excelenteintroduccióngeneral,R. P. Vaggioneedita y traduceal in-
glés el “corpus eunomianum”con un estudieprevio de cadauna de susobras.Estas
sen: a> el LiberApologeticus,extraídodel AdversusEunomiumde Basilio de Cesarea
y del ContraEunomiumdeGregoriode Nisa; b) laApo/ogiaApologiae,a basedel tra-
tado del Niseno, al que me acabo de referir; c) la ExpositioFidei, a partirde la Refu-
tatio ConfessionisEuno¡nii de Gregoriode Nisa; d) los fragmentoseunomianos,con-
senadosen el pseudoatanasianoDia/ogusdeSanctaTrinitate (PS.-ATH.,Dial, II, 6),
la Historia Eclesiásticade Sócrates(SOCR., Hist. Eccí., IV, 7), el florilegio detextos,
que acerca de Mateo 26, 39, se halla entre las obras de Anastasio el Sinaita (en P.C.,
89, cols. l.180C-l.189D) y la Historia EclesiásticadeBaxhadbe~abba’Arbaia(enPO.,
23, pág. 281, líneas 2-4), e) las referencias a Funomio en el ThesaurusdeSanctaet Con-
substantia/iTrinitatede Cirilo de Alejandría, y por último O ciertosfragmentosde Eu-
nomie extraídos de códices, que respectivamente se encuentran en la Real Biblioteca
de El Escorial, la BodleianadeOxford, la dela Universidadde Leiden, las Bibliotecas
Nacionalesde Viena y París,y finalmentela Vaticana.

La laborde R. P. Vaggioneesdigna dela ColecciónOxfordEar/y Christian Texts,
dirigida por H. Chadwick. Tampoco desmerece de la tradición helenista de la “Claren-
don Press”, que fundada en los últimos años del siglo XV, incorperó les tipos griegos
en 1586. No obstante, en la introducción general hubiera sido deseable una exposición
másprofundadel anomeismo,aunqueel lectorinteresadosiemprepodráacudira lo
escrito sobre el tema por M. Simonetti (La crisi ariana nel IV seco/o,Roma, 1975,
págs. 253-259).

GONZALO FERNÁNDEZ
Universidadde Alcalá de Henares

Mc GREGOR Ross,H. (trad.): TheCospelofThomas.Caligrafíade C. MACLAURIN-
JONES. V y 112 páginas. “The Ebor Press”. York, 1987. ISBN: 1-85072-019-3.

La versión copta del Evangeliode Tomásfue hallada en 1945 en el valle alto del
Nilo, si bien determinados fragmentosen griego, queconstituyenel llamadoManus-
crito deOxyrhynco,habíansidoya encontradosen 1898.Este escrito es uno de los cin-
cuenta y dos libres, denominados hoy la Biblioteca de NagHammádi.No obstante,
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en el senode estacolecciónel Evangeliode Tomásse distinguemucho,formal y con-
ceptualmente,del restede suscompañeros.

La principal diferenciaradicaen suponerel Evange/iode Tomásunarecopilación
de “logia” o dichos atribuidos a Jesús de Nazaret, de los que el cuarenta por ciento
aproximadamente tienen paralelos directos en los Evangelioscanónicos.En loreferen-
te a su datación,creo acertadala ideade H. McGregorRoss,expuestaen la página4,
de situar el término “ante quem” del Evangeliode Tomásdurantela primeramitad
del siglo III, ya queHipólito deRomalo tachadeherético.Conestosepuedesostener
queel EvangeliodeTomáshubode serredactadoforzosamenteantesde 235 d.C.,año
de la muerte del citado Hipólito de Roma.

H. McGregor Ross divide su labor en cuatro secciones, que son: a) parte introduc-
toria, b) versión inglesa del texto copto del EvangeliodeTomás,c) traduccióna la mis-
rna lenguade susparáfrasis,definidasverazmenteenpágs.70 y 71, comoexplicacio-
nesdeestos“logia” por los maestrosdelacomunidaden la quevierenlaluz, y d) no-
tas.El valorprimordial del libro reseñadoconsisteen la traduccióninglesadel Evan-
gelio de Tomásy de susparáfrasis.Sin embargo,es necesarioindicar igualmenteel
acierte, manifestado en págs. 6 y 7, de que la forma de “logia” de este Evangelioper-
mitía su memorización por un público en su mayoría iletrado.

Cualquierrecensorha deseral tiempojuez y fiscal. Al libro encuestiónhandeob-
jetarsela exigaidaddesusnotas,y el queno aparezcaunaconcordanciaentrelosEvan-
gelioscanónicosy susparalelosen el Evangelio de Tomás. Por ponerdesejemplos,el
“logien” n.’ 53 suponeun ataquefrontal a la prácticade la circuncisión.A este res-
pecto hubiese sido deseable un análisis del traductor, acerca de si el presente “legion”
representa una crítica al judeocristianismo.

En el “legion” n.’ 64 Jesús maldice a los comerciantes. Al llegar aquí no queda di-
lucidado en las notas, si ello supone un eco de la hostilidad antifarisaica de los Evan-
gelioscanónicos,visibleenla escenade la expulsióndelos mercaderesdel Temple(Ma-
teo. 21, 12-13,Marcos, 11,15-19,yLucas, 19, 45-49), e biensiesunaactitud privativa
de la comunidad,en la que seoriginó el Evangeliode Tomás.No obstante el libro en-

juiciado es útil, pero sólo por resultar una versión inglesa, en extremomanejablepor
cieno,de la obra antedicha.

GONZALOFERNÁNDEZ
Universidadde Alcalá de Henares

IVAN Dí STEFANOMANZELLA: Mestieredi Epigrafista. Guida al/a Schedaturadel Ma-
ter/aleEpigraficoLapideo.Roma,1987,307 p, 218 fig. (Vetera. Ricerchedi Storia. Epi-
grafia eAntichitá,n. 1).

Nos encontramosanteel primer númerode unanuevacolección,quebajeel título
de Vetera. Ricerchedi Storia, Epigrafia eAntichitá, dirigida por Silvio Panciera, tiene
como objetive el estudiodel mundoclásico, tanto en su diversidadcomoen suespe-
cificidad. Podríaserlicito plantearsesi un libro comoel quenosocupaaquíes el más
indicado para iniciar una colección sobre el mundo grecorromano. Las respuestas se-
rían múltiples,peroningunade ellasmenoscabaríala utilidadde estaobra. En efecto,

Gerfón, 6. 1988. Editorial de la UniversidadComplutensedeMadrid,


